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PREDSJEDNIKU SKUPSTINE CRNE GORE

PODGORICA

Vlada Crne Gore, na sjednici od 20. novembra 2014. godine, utvrdila
je PREDLOG ZAKONA 0 POTVRDIVANJU SPORAZUMA IZMEDU
VLADE CRNE GORE I VLADE REPUBLIKE TURSKE 0 UZAJAMNOJ
POMOCI U CARINSKIM PITANJIMA, koji yam u prilogu dostavljamo radi
stavljanja u proceduru Skup§tine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade koji de u6estvovati u radu Skup'Stine i njenih
radnih tijela, prilikorn razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su dr
RADOJE ZUGIC, ministar finansija i VLADAN JOKOVIC, direktor Uprave
carina.

PREDSJEDNIK
Milo Dukanovid,s.r.



PREDLOG

ZAKON
0 POTVRDIVANJU SPORAZUMA IZMEDU VLADE CRNE GORE

I VLADE REPUBLIICE TURSICE 0 UZAJAMNOJ POMOtI U CARINSKIM PITANJIMA

elan 1

Potvrduje se Sporazum izmedu Vlade Cite Gore i Vlade Republike Turske o uzajanmoj
pomooi u carinskim pitanjima, potpisan u Podgorici, 19. septembra 2013. godine u originalu na
crnogorskom, turskom i engleskom jeziku.

Clan 2

Tekst Sporazuma iz olana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom, turskom i engleskom
jeziku glasi:

SPORAZUM
IZMEDU VLADE CRNE GORE I
VLADE REPUBLIKE TURSICE 0

UZAJAMNOJ POMOtI U CARINSKIM PITANJIMA

Vlada Cite Gore i Vlada Republike Turske, u daljem tekstu »strane ugovornice«;

Smatrajuoi da prelutji carinskih propisa nanose §tetu privrednim, fiskalnim i trgovinskim
interesima njihovih zemalja;

Imajuoi u vidu znaCaj taenog obra'Cuna i naplate carinslcih dalbina, poreza i drugih dathina
koje se naplaCuju prilikom uvoza iii izvoza robe, kao i taenog utvrdivanj a tarifne oznake, vrijednosti
i porijekla robe kao i pravilnu primjenu odredbi koje se odnose na zabrane, ogratheenja i kontrolu;

Smatrajudi da 6e napori koji bi sprijeCili prelcr§aje carinskih propisa, i napori koji bi osigurali
preciznu naplatu uvoznih i izvoznih dathina, poreza i drugih naknada biti efikasniji uz saradnju
izmedu carinskih organa strana ugovornica.

Uzimajuoi u obzir obim i tendenciju rasta nezakonite trgovine opojnih sredstava i
psihotropnih supstanci, koje predstavljaju opasnost za javno zdravlje i dru§tvo.

Imajuei u vidu Jedinstvenu konvenciju o opojnim drogama od 30. marta 1961. godine,
izmijenjenu Protokolom od 25. marta 1972. godine, Konvenciju o psihotropnim supstancama od 21.
februara 1971. godine , kao i Konvenciju Ujedinjenih nacija protiv nezakonitog prometa opojnih
droga i psihotropnih supstanci od 20. decembra 1988. godine;

Imajuei u vidu Preporuku Savjeta za carinsku saradnju o uzajamnoj administrativnoj pomoCi
od 5. decembra 1953. godine (Svjetska carinska organizacija);

saglasile su se o sljedeeem:

•



Definicije

Clan 1

U smislu ovog sporazuma:

a) »carinski propisi« su zakoni i drugi propisi dr2ava strana ugovomica koji se odnose na uvoz,
izvoz iii tranzit robe, kao i na sve druge carinske postupke bib o da se odnose na carinske
da2bine, poreze ih druge nalcnade koje napl guju carinski organi iii na mjere zabrane,
ogranioenja i kontrole koje primjenjuju carinski organi;

b) »carinske da2bine« su carina i druge da2bine, porezi, takse iii druge nalcnade koji se
naplaeuju za iii u vezi sa uvozom iii izvozom robe, au ne obuhvataju takse i naknade koje su
ogranieene na iznos pribli2nih tro gkova za pruilene usluge;

c) »organ molilac« je carinski organ koji, u skladu sa ovim sporazumom, podnosi zahtjev za
pomo6 iii koji prima takvu pomo6;

d) »zamoljeni organ« je carinski organ koji, u skladu sa ovim sporazumom, prima zahtjev za
pomoo iii koji pru2a takvu pomoe;

e) »carinski prekrgaj« je svaki prelcrgaj iii pokugaj prekrgaja carinskih propisa;

»carinski organ« je, u Cmoj Gori - Ministarstvo finansija, Uprava carina, u Republici
Turskoj — Ministarstvo za carinu i trgovinu;

«lice« podrazumijeva i fiziolco i pravno lice;

h)	 »lieni podaci« su svi podaci koji se odnose na fiziolco i pravno lice koje je identifikovano
na fizielco i pravno lice koje se mo2e identifikovati da kr gi ili je pokugalo da krgi carinske
propise;

»opojne droge« su supstance, prirodne iii sinteti6ke, koje su navedene u Listi I i Listi II
Jedinstvene konvencije o opojnim drogama iz 1961. godine;

j) »psihotropne supstance« su supstance, prirodne iii sintetioke, koje su navedene u Listama I,
II, III i IV Konvencije o psihotropnim supstancama iz 1971. godine;

k) »prekursori« su hemijske supstance koje se, pod kontrolom, koriste u proizvodnji opojnih
droga i psihotropnih supstanci navedenih u Listama I i II Konvencije Ujedinjenih nacija
protiv nezakonitog prometa opojnih droga i psihotropnih supstanci iz 1988. godine;

1)	 »kontrolisana isporuka« je metod kojim se dozvoljava izvoz iz, tranzit ili uvoz na teritoriju
jedne ill vie zemalja, nezakonitih ili sumnjivih po giljki cigareta, opojnih droga,
psihotropnih supstanci i prekursora ill njihovih zamjena kao i drugih visoko riziOnih roba
koje predstavljaju opasnost za ekonomske i dru gtvene interese njihovih zemalja, uz znanje i



pod kontrolom nad1e2nih organa tih zemalja, s ciljem da se otkriju lica koja su poeinila
carinski prekdaj.

Svrha sporazuma

Clan 2

(1) Carinski organi strana ugovomica pru2i6e jedan drugom pomoo, na naein i pod uslovima
predvidenim ovim sporazumom, u obezbjedivanju pravilne primjene carinskih propisa,
posebno u sprijeeavanju, oticrivanju, istreivanju i borbi protiv carinskih prekdaja.

(2) Pomoe u okviru ovog sporazuma, prilliee se u skladu sa valeeim nacionalnim
zakonodavstvom ddave zamoljene strane ugovomice i u okviru nadle2nosti carinskih organa
i njihovih raspolo2ivih resursa.

(3) Odredbe ovog sporazuma ne daju pravo nekom lieu da zabrani izvr genje zahtjeva.

Pomoe na osnovu zahtjeva

elan 3

(1) Na zahtjev organa molioca, zamoljeni organ dostaviae sve odgovarajuOe informacije koje
mogu da obezbijede pravilnu primjenu carinskih propisa, ukljueujuoi, izmedu ostalog, i
informacije o prevozu i isporuci robe, dispoziciji i odredi gtu takve robe, njenu tarifnu oznaku,
vrijednost i porijeklo, kao i informacije o izvdenim iii planiranim radnjama kojima se lute ili
mogu da se prekrge carinski propisi.

(2) Na zahtjev organa molioca, zamoljeni organ dostavioe obavjeStenje da ii je roba koja je
izvezena sa iii uvezena na teritoriju dr2ave strane ugovomice molioca, na propisan naein
uvezena na iii izvezena sa teritorije ddave zamoljene strane ugovomice, navodeoi, po
potrebi, vrstu carinskog postupka koji je sproveden nad torn robom.

(3) Na zahtjev organa molioca, zamoljeni organ preduzeee, u okviru svojih nadlanosti,
neophodne mjere da se obezbijedi nadzor nad:

a) odredenim fiziekim iii pravnim licima za koja postoji osnovana sumnja da vr ge iii da
su izvegila carinski prekrgaj na teritoriji ddave strane ugovomice molioca;

b) mjestima gdje je roba smjeStena na takav naein da prtda osnovanu sumnju da postoji
namjera da se roba na nezakonit natin uveze na teritoriju ddave strane ugovomice
molioca;

c)	 lcretanjem robe za koju je organ molilac oznaeio da je predmet carinskog prelcrgaja na
teritoriji ddave strane ugovomice molioca;



d) prevoznim sredstvima za koja postoji opravdana sumnja da su korikena, da se koriste
iii da se mogu koristiti za kr genje carinskih propisa na teritoriji dr2ave strane
ugovornice molioca.

Pomoe po sopstvenoj inicijativi

elan 4

Carinsld organi strana ugovomica pru2i6e, u okviru svojih nad1e2nosti, jedan drugom pomoe, ako
smatraju da je to neophodno radi pravilne primjene carinskih propisa, posebno kada raspo1a2u sa
informacijama koje se odnose na:

a) radnje kojima su prekr geni, se krge iii mogu da se prekrge carinski propisi i koje mogu biti od
interesa za drugu stranu ugovomicu;

b) nova sredstva iii metode koje se koriste prilikom prekr gaja carinskih propisa;

c) robu za koju se zna ili se sumnja da je predmet carinskog prekrgaja na teritoriji dr2ave druge
strane ugovomice;

d) odredena lica za koja se zna ili se sumnja da vrge carinski prekrgaj na teritoriji dr2ave druge
strane ugovomice;

e) prevozna sredstva i kontejnere, za koja postoje informacije iii sumnja da su korikena, da se
koriste iii da se mogu koristiti radi vr genja carinskih prekrgaja na teritoriji dr2ave druge strane
ugovomice.

Tehnieta pomoe

elan 5

(1)	 Pomoo predvidena ovim sporazumom, obuhvata, izmedu ostalog, dostavljanje informacija:

a) o aktivnostima na suzbijaju lcrijumoarenja koje bi mogle da budu korisne u
sprjeaavanju carinskih prekr gaja i naroeito posebnih sredstava koja se koriste u borbi
protiv carinskih prelcrgaja;

b) o novim metodama koje se koriste prilikom prekr gaja carinskih propisa;

c) o zapa2anjima i otkrieima, koja su rezultat uspjegne primjene novih sredstava i
tehnika u sprjeeavanju lcrijumearenja; i

d) o novim tehnikama i pobolj ganim metodama za obradu putnika i tereta.



(2)	 Carinski organi strana ugovomica 6e, ukoliko to nije u suprotnosti sa njihovim nacionalnim
zakonodavstvom, takode, tra2iti saradnju za:

a) otpoeinjanje, razvoj i usavSvanje posebnih programa static obuke za svoje
zaposlene;

b) uspostavljanje i oddavanje kanala za medusobnu razmjenu informacija sa ciljem da
se olakga bezbjedna i brza razmjena informacija;

c) omoguaavanje efikasne medusobne koordinacije, ukljuoujuoi i razmjenu osoblja,
struenjaka i imenovanje lica za vezu;

d) proueavanje i ispitivanje nove opreme lb postupaka;

e) pojednostavljenje i usaglagavanje njihovih carinskih postupaka;

druga op§ta administrativna pitanja, zbog eega 6e, s vremena na vrijeme, biti potrebna
njihova zajedniaka akcija.

Dostavljanje/ ObavjeStavanje

elan 6

Na zahtjev organa molioca, zamoljeni organ, u skladu sa zakonodavstvom svoje drZave, preduzeoe
sve neophodne mjere da:

a) dostavi sva odgovaraju6a dokumenta,

b) obavijesti o svim odgovarajueim odlukama,

koji proistiou iz ovog sporazuma, na adresu primaoca koji ima prebivali gte iii je osnovano na
teritoriji njegove drZave. U torn slueaju primjenjuje se elan 7 stay 3 ovog sporazuma.

Oblik i sadnina zahtjeva za pomoe

Clan 7

(1) Zahtjevi u skladu sa ovim sporazumom satinjavaju se u pisanoj formi. Uz zahtjeve, prila2u se
dokumenta neophodna za njihovo izvr genje. U hitnim slueajevima, mogu se prihvatiti i
usmeni zahtjevi, all se oni moraju odmah pismeno potvrditi.

(2) Zahtjevi iz stava 1 ovog Nana treba da sadr2e sljedeee informacije:

a) naziv organa molioca;

b) koje se mj ere zahtijevaju;



c) predmet i razlog za podno genje zahtjeva;

d) koji se zakoni, propisi i drugi pravni akti primjenjuju;

e) to taenije i detaljnije podatke o fiziekim iii pravnim licima na koja se zahtjev odnosi;

0	 Ica& pregled odgovarajudih 6injenica, osim u slueajevima koji se navode u elanu 6
ovog sporazuma; i

koja je veza izmedu tra2ene pomooi i predmeta na koji se odnosi.

(3) Zahtjevi se podnose na sluThenom jeziku zamoljenog organa, na engleskom jeziku iii na
jeziku koji je prihvatlj iv za taj organ

(4) Ako zamoljeni organ nije odgovarajuaa sluZba koja mo2e da odgovori na zahtjev, odmah óe
proslijediti zahtjev odgovarajueoj sluThi, koja óe postupiti po zahtjevu u okviru svojih
zakonskih ovlakenja iii Ce obavijestiti organ molioca o odgovarajuoim postupcima za takvu
vrstu zahtjeva.

(5) Ako zahtjev ne ispunjava formalne uslove, mo2e se zatraZiti njegova ispravka iii dopuna, to
neoe uticati na preduzimanje neophodnih mjera.

Postupanje po zahtjevu

(Ian 8

(1) Zamoljeni organ preduzeoe sve prihvatljive mjere da bi postupio po zahtjevu i, ako se
zahtijeva, nastojaae da trai sluThene iii sudske mjere neophodne za izvr genje tog zahtjeva.

(2) Carinski organ jedne strane ugovomice 6e, na zahtjev carinskog organa druge strane
ugovomice, sprovesti sve potrebne istrak'ne postupke, ukljueujuei i ispitivanje eksperata i
svjedoka iii lica za koja se sumnja da su izvr gila carinski prekrgaj i izvrgiti provjere, kontrole
i ispitati Cinjenieno stanje vezano za pitanja koja su predmet ovog sporazuma.

(3) Na zahtjev, zamoljeni organ mole, u najveaoj moguaoj mjeri, da dozvoli da slunenici
organa molioca, borave na teritoriji dr2ave zamoljene strane ugovomice u toku istrage koju
sprovode njeni sluZbenici, zbog kr genja carinskih propisa organa molioca.

(4) Ako organ molilac to zahtijeva, obavijestide se o vremenu i mjestu gdje se sprovodi traZena
istraga, kako bi se na taj naein koordinirale aktivnosti.



(5) SluThenici organa molioca, koji su ovlakeni da sprovode istra2ne radnje u vezi sa carinsIcim
prekrgajima, mogu da zatrale da zamoljeni organ pregleda odgovarajuoe Icnjige, registre i
ostalu dokumentaciju iii da dostavi njihove kopije iii da pru2i sve informacije koje se odnose
na carinske prekrgaje.

Oblik u kojem se dostavljaju informacije

Clan 9

(1) Zamoljeni organ dostavite organu moliocu rezultate istraThih radnji u obliku dokumenata,
ovjerenih kopija dokumenata, izvje'gtaja i shee n() i, kada je to neophodno, usmeno.

(2) Dokumenta iz stava 1 ovog elana mogu se zamijeniti kompjuterizovanim informacijama koje
su date u iste svrhe, u bibo kom obliku, zajedno sa svim podacima i informacijama koje su
neophodne za tumaeenje iii korigeenje tih kompjuterizovanih informacija.

lzuzeci od obaveze pruianja pomoei

elan 10

Ako zamoljeni organ smatra da ispunjavanje zahtjeva mo2e da nanese gtetu suverenitetu,
bezbjednosti, javnom poretku iii drugim bitnim nacionalnim interesima njegove dr2ave,
mo2e da dovede do povrede nacionalne, trgovinske iii profesionalne tajne, pomoo mote da se
odbije iii da se pru2I uz pogtovanje odredenih uslova i zahtjeva.

(2) Ako organ molilac zatra2i porn& koju on sam ne bi mogao da pruli da se to od njega zatra2i,
on óe u svom zahtjevu ukazati na tu einjenicu. U torn sluaaju zamoljenom organu je
prepu:siteno da odltfei kako Oe da odgovori na takav zahtjev.

(3) Ako se pomo6 uskrati iii odbije, o odluci i o razlozima za to mora odmah da se obavijesti
organ molilac.

Obaveza povjerljivosti

Clan 11

(1) Svaka informacija saop§tena u bibo kom obliku u skladu sa ovim sporazumom je povjerljive
prirode. Ona ee biti obuhvgena obavezom sluThene povjerljivosti i u2ivade istu za gtitu koju
takva informacija uNva u skladu sa odgovarajuaim nacionalnim zakonima dr2ave strane
ugovornice koja ju je primila.



(2) Informacije o lienim podacima mogu da se dostave samo ako je zakita 1inih podataka na
istom nivou zakite, prema zakonodavstvu drthva strana ugovornica. Strane ugovomice ee
obezbijediti zakitu podataka koja je barem na istom nivou zakite zasnovanom na principima
iz elana 12 ovog sporazuma.

Zagtita lienih podataka

tlan 12

(1)	 Lieni podaci koji su predmet automatske obrade:

a) pribaviCe se i obraditi na poken i zakonom propisan naein:

b) Oliva& se za odredene zakonom propisane namjene i neoe se upotrijebiti u neku drugu
svrhu koja je u suprotnosti sa tim namjenama;

c) Noe adekvatni, odgovarajuai i neoe prevazilaziti namjenu za koju se euvaju;

d) Noe tathi i, kada je to neophodno, athrni;

e) Oliva& se u takvoj formi koja omoguaava utvrdivanje njihovog sadrthja, ne due nego
to je to neophodno za namjenu zbog koje se Ouvaju.

(2) Lieni podaci koji otIcrivaju rasnu pripadnost, politieko mikjenje, vjersko iii drugo ubjedenje,
kao i oni koji se odnose na zdravlje iii seksualni ivot, ne mogu da se obraduju automatskom
tehnikom, osim ako nacionalno zakonodavstvo ne pruth odgovarajuou zakitu. Ovo se
primjenjuje i na lithe podatke koji se odnose na kriviene osude.

(3) Strane ugovorniee preduzeOe odgovarajuee bezbjednosne mjere zakite lienih podataka, koji
se euvaju u elektronskim zapisima, protiv neovla goenog unikavanja ili slueajnog gubitka, kao
i protiv svakog neovlageenog pristupa, promjene Ili oticrivanja.

(4)	 Svakom lieu óe se omogueiti:

a) da utvrdi postojanje elektronskog zapisa sa lionim podacima, njegovu osnovnu
namjenu, kao i identitet i mjesto boravka iii glavno poslovno sjedi gte kontrolora
zapisa;

b) da dobije, u odredenim periodima i bez prekomjemog eekanja iii tro§kova, potvrdu o
tome da li se njegovi lini podaci Ouvaju u elektronskim zapisima, kao i obavjekenje
o tim podacima u razumljivom obliku;

c) da, u zavisnosti od slueaja, ispravi ili izbrge takve podatke, ako su obradeni u
suprotnosti sa odredbama nacionalnog zalconodavstva, koje utree na osnovna nakela
iz stava ii 2 ovog Olana;



d) pravni lijek, ako nije udovoljeno zahtjevu za dostavljanje potvrde, obavjeStenje,
ispravku iii brisanje, zavisno od slueaja, a u skladu sa odredbama pod b) i c) ovog
stava.

(5)	 Nijesu dozvoljena nikakva odstupanja od odredaba st. 1, 2 i 4 ovog elana, osim u okviru
ogranidenja definisanih u st. 6 i 7 ovog elana.

(6) Moguta su odstupanja od odredbi St. 1, 2 i 4 ovog Olana ako je takvo odstupanje predvideno
zakonom strane ugovomice i ako predstavlja neophodnu mjeru u demokratskom drukvu, a u
interesu:

a) zakite dr2avne bezbjednosti, bezbjednosti gradana, monetamih interesa dthave
sprijeaavanja lcriminalnih radnji;

b) zakite saddaja podataka iii prava i sloboda ostalih.

(7) Ogranieenja u korikenju prava navedenih u stavu 4 podstavovima (b), (c) i (d) ovog elana,
mogu se zakonski nametnuti na automatizovane elektronske zapise koji se koriste za potrebe
statistike iii nauenth istranvanja, gdje je jasno da ne postoji moguenost rizika Icrgenja
privatnosti lica.

(8) Svaka strana ugovomica preuzima na sebe obavezu da uvede odgovarajuee kazne i pravni
lijek u sluOajevima krgenja odredaba nacionalnog zakonodavstva kojim su regulisana
osnovna nkela iz ovog elana.

(9) Niti jedna odredba iz ovog elana neee se smatrati ogranieavajuoom, niti oe uticati na
moguenost strane ugovomice da odobri veae mjere zakite od onih koje su predvidene ovim
elanom.

Upotreba informacija

t Ian 13

(1) Informacije, dokumenta i drugi podaci dobijeni na osnovu pru2ene uzajamne pomoei mogu
da se koriste samo u svrhe navedene u ovom sporazumu, ukljuoujuoi korikenje u istrantim,
sudskim i upravnim postupcima.

(2) Organ molilac neee, bez prethodne pisane saglasnosti zamoljenog organa, koristiti dokaze
informacije dobijene na osnovu ovog sporazuma u druge svrhe, osim u svrhe koje su
navedene u zahtjevu.

(3) Kad se, u skladu sa ovim sporazumom, razrnjenjuju informacije o lienim podacima, carinski
organi strana ugovomica óe obezbijediti da se one koriste iskljuOivo u svrhe navedene u
zahtjevu i pod uslovima koje mae da postavi zamoljeni organ



(4) Odredbe stava 1 i 2 ovog elana ne primjenjuju se na informacije o prekr§ajima koji se odnose
na opojne droge, psihotropne supstance i prekursore. Takve informacije mogu da se
dostavljaju samo organima dr2ave strane ugovomice molioca koji su neposredno ukhueeni u
borbu protiv nezakonitog prometa opojnih droga, psihotropnih supstanci i prekursora.

Mjere protiv nezakonitog prometa opojnih droga, psihotropnih supstanci i prekursora

tlan 14

(1) Carinski organi áe saradivati u cilju sprjeeavanja i istra2ivanja nezakonitog prometa opojnih
droga, psihotropnih supstanci i prekursora i dostavljaee jedan drugom, samoinicijativno iii na
zahtjev, odgovarajude informacije o:

a) metodama borbe protiv nezakonitog prometa opojnih droga, psihotropnih supstanci i
prekursora;

b) naeinima organizovanja carinske kontrole opojnih droga, psihotropnih supstanci i
prekursora, kao i o novim metodama i sredstvima za njihovo otkrivanje;

c) publikacijama, nauenim, struenim i nastavnim radovima po pitanjima borbe protiv
nezakonitog prometa opojnih droga, psihotropnih supstanci i prekursora;

d) novim vrstama opojnih droga, psihotropnih supstanci i prekursora, mjestima gdje se
proizvode, pravcima njihovog nezakonitog prevoza i naeinima slcrivanja, o
promjenama cijena opojnih droga, psihotropnih supstanci i prekursora u raznim
zemljama i regionima.

(2)	 Carinski organ jedne strane ugovomice, samoinicijativno iii na zahtjev, dostaviee carinskom
organu druge strane sve informacije koje se odnose na:

a) flzielca i pravna lica za koja se zna ili se sumnja da se bave nezakonitim uvozom,
izvozom iii Icrijumearenjem opojnih droga, psihotropnih supstanci i prekursora;

b) nova sredstva i metode koji se koriste u nezakonitom prometu opojnih droga,
psihotropnih supstanci i prekursora;

c) robu i po'Stanske po giljke za koje se zna ili se sumnja da se koriste u nezakonitom
prometu opojnih droga, psihotropnih supstanci i prekursora;

d) prevozna sredstva za koja se zna iii sumnja da se koriste iii da bi mogla da se koriste
za nezakonit promet opojnih droga, psihotropnih supstanci i prekursora.



Kontrolisana isporuka

'elan 15

(1) Carinski organi ee medusobno saradivati na primjeni metoda kontrolisane isporuke.

(2) Odluka o primjeni metoda kontrolisane isporuke donosi se u svakom konlcretnom sluOaju, a u
skladu sa va2eaim nacionalnim zakonodavstvom u dr2avi strane ugovomice.

Predmeti, dokumenta i svjedoci

Oan 16

(1) Carinski organi strana ugovomica dostaviae, na zahtjev, dokumenta koja se odnose na prevoz
i isporuku robe i koja sadr2e podatke o tarifnoj oznaci, vrijednosti, porijeklu, dispoziciji i
odredigtu robe.

(2) Originalni predmeti, dokumenta i drugi materijali mogu se zahtijevati samo ako su kopije
nedovoljne. Na izrieit zahtjev, kopije predmeta, dokumenata i drugog materijala ee se na
propisan naOin ovjeriti.

(3) Originalni predmeti, dokumenta i drugi materijali, koji su dostavljeni organu molioca, moraju
se to prije vratiti. Prava zamoljenog organa iii treeih Rea ostaju nepromijenjena. Na zahtjev,
originali koji su neophodni za pravosudne iii sliene svrhe, moraju odmah da se vrate.

(4) Na zahtjev carinskog organa jedne strane ugovornice, carinski organ druge strane ugovomice
mo2e, prema svom nahodenju, da ovlasti svoje sluThenike, uz njihov pristanak, da se pojave
u svojstvu svjedoka iii eksperata u sudskim iii upravnim postupcima u dr2avi strane
ugovomice molioca i da dostave predmete, dokumenta i druge materijale iii njihove ovjerene
kopije u svrhe navedenih postupaka. U zahtjevu mora bliZe da se naznaei vrijeme, mjesto i o
kakvom postupku se radii u kom svojstvu ee sluThenik da svjedoei.

Trogkovi

Clan 17

(1) Carinski organ neoe potra2ivati nikakva sredstva na ime tro§kova nastalih u toku primjene
ovoga sporazuma, osim sredstava za trakove svjedoka, naknada za elcsperte, kao i sredstva
za tro gkove prevodilaca, koji nijesu dr2avni

(2) Ako za udovoljavanje zahtjeva nastanu iii mogu da nastanu znaeajni i izuzetni tro'gkovi,
carinski organi strana ugovomica dogovoriee se pod kojim áe uslovima udovoljiti zahtjevu,
kao i na koji naein óe se tro gcovi nadoknaditi.



Sprovodenje sporazuma

elan 18

(1) Sprovodenje ovog sporazuma povjerava se carinskim organima strana ugovomica. Oni óe
odlueivati o svim praktionim mjerama i aran2manima neophodnim za njegovu primjenu,
uzimajuoi u obzir i pravila o zatiti podataka.

(2) Nakon obavljenih konsultacija, carinski organi strana ugovomica, mogu da izdaju
administrativna uputstva neophodna za sprovodenje ovog sporazuma.

(3) Carinski organi strana ugovomica mogu da organizuju da njihove slu2be za istragu budu u
neposrednoj vezi.

RjeKavanje sporova i izmjene

elan 19

(1) Svaki spor koji nastane u vezi sa tumaeenjem iii primjenom odredbi ovog sporazuma rijegiee
se konsultacijama i pregovorima izmedu strana ugovornica.

(2) Ova] sporazum mo2e biti izmijenjen i dopunjen uzajamnim pisanim odobrenjem od strana
ugovomica u bibo koje vrijeme. lzmjene ee stupiti na snagu u skladu sa istom pravnom
procedurom propisanom stavom 1 Olana 21 ovog sporazuma.

Podrueje na kome s eprimjenjuje sporazum

elan 20

Ovaj sporazum se primjenjuje u carinskim podruojima dr2ava strana ugovomica, koja su kao
takva utvrdena njihovim nacionalnim zakonodavstvom.

Stupanje na snagu i otkazivanje

Clan 21

(1) Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca od datuma kada strane ugovomice
obavijeste jedna drugu diplomatskim putem, u pisanoj formi, da su ispunjene sve unutra§nje
pravne procedure neophodne za njegovo stupanje na snagu

(2) Carinski organi strana ugovomica saglasni su da se, na zahtjev jednog od njih iii po isteku
roka od pet godina od datuma stupanja na snagu ovog sporazuma, sastanu radi revizije
Sporazuma iii analize drugih carinskih pitanja koja mogu da proisteknu iz uzajamne saradnje,
osim ako jedan drugog ne obavijesti, u pisanoj formi, da takva revizija nije potrebna.



(3) Ovaj sporazum je zakljueen na neodredeno vrijeme, au i ga obje ugovorne strane mogu
otkazati, u bibo koje vrijeme pisanim obavjegtenjem putem diplomatskih kanala. Sporazum
prestaje da va2i po isteku'gest mjeseci od prijema takvog obavje§tenja od druge ugovome
strane.

U potvrdi toga, dolje potpisani, propisno ovla goeni za to od strane svojih vlada, potpisali su
ovaj sporazum.

Saeinjeno u Podgorici dana 19. septembra 2013. godine, u dva originalna primjerka, svaki
na cmogorskom, turskom i engleskom jeziku, pri eemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U
slueaju neslaganja u tumaeenju, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Vladu Cite Gore	 Za Vladu Republike Turske

dr Vujica Lazovia
	

Hayati YAZICI
Potpredsjednik Vlade i ministar za

	
Ministar carina i trgovine

informaciono dratvo i telekomunikacije



KARADAt HUKUMETI

ILE

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMET1

ARASINDA

GUMRUK KONULARINDA KARSILIKLI YARDIM

ANLASMASI

Bundan sonra "Akit Taraflar" olarak anilacak olan Karadag HUkUmeti lie Tiirkiye
Cumhuriyeti Hilkilmeti;

Gtimrtik meyzuatina karsi islenen suclann, tilkelerinin ekonomik, mali ye ticari eikarlanna
zarar verdigini dildcate alarak;

Esyanin ithalinde ye ihracinda ahnan gtimrtik yergi, resim ye diger harc ye iicretlerinin dog'ru
bir sekilde tahalcicuk edilmesini ye toplanmasim; esyanm tarife snuflandinnasinin, kiymetinin
menseinin do'gru tespitini ye yasaklama, kisitlama ye kontrol htiktimlerinin muntazaman
uygulanmasmi saglamanin tasidigi Onemi dikkate alarak;

Gtimrtik mevzuatina aykin suelann onlemnesine ye ithalat ye ihracat yergileriyle,
resimlerinin ye diger masraflann dogru bir sekilde toplanmasina ytinelik cabalann, Taraflann
Giimrtik Idareleri arasmda yapilacak yakin isbirligiyle daha etkin hale getirilecegi hususunu dikkate
alarak;

Kamu sagligina ye topluma tehlike teskil eden, uyusturucu ye psikotrop maddelerin yasachsi
ticaretinin mevcut Oleeginden ye artma egiliminden endise duyarak;

25 Mart 1972 tarihli Protokolle degistirilen 30 Mart 1961 tarihli Uyusturucu Maddeler Tek
SozlesmesPne; 21 Subat 1 971 tarihli Psikotrop Maddeler StizlesmesPne ye 20 Aralik 1988 tarihli
Birlesmis Milletler Uyusturucu ye Psikotrop Maddelerin Yasadisi Ticaretiyle Mticadele
StizlesmesPne atifta bulunaralc;

Giimrtik isbirligi Konseyi'nin, 5 Arabic 1953 tarihli, Karihk1i 1dari Yardima iliskin Tavsiye
Karanna atifta bulunarak; Asagidaki hususlarda mutabik kalmislardir:



Madde 1

TANIMLAR

Bu Anlasma'da gecen:

a) "Gtimrtik Mevzuatt" deyimi, Giimrilk Idarelerinin topladigf gtimrilk vergi, resim ya da diger
harc ya da ticretlerle veya Gtimrtik 1darelerinin uyguladigt yasaklama, lusitlama ye kontrol
onlemlenyle ilgili olsun ya da olmasm; esyanm ithali, ihraci, transiti ya da diger Gilmrtik
rejimlerine tabi tutulmastyla ilgili olarak, Akit Taraflann Devletlerinin mevzuat ye diger
hukuki belgeleri;

b) "Gtimnik vergileri" deyimi, esyanin ithali ya da ihraci sirasinda veya esyanin ithali veya
ihractyla baglantilf olarak tahsil edilen ancak miktar bakimindan verilen hizmetlerin yaklasik
maliyeti ile smith olan ticret ye harclan kapsamayan gtimrtik vergileriyle, diger aim vergi,
resim, ticret ya da harylan

c) "Talepte Bulunan Ware" deyimi, bu Anlasma geregi yardim talep eden ya da bu yardimi alan
Gtimriik Idaresi;

d) "Talepte Bulunulan 'dare" deyimi, bu Anlasma geregi kendisinden yardim talep edilen ya da
bu yardimi saglayan Gtimrtik Idaresi;

e) "Gtimnik sucu" deyimi, Gifmnik mevzuatmin ihlali ve bu mevzuatin ihlaline yenelik her tiir
tesebbils;

f) "Guilin& idaresi" deyimi, Karadag'da Maliye Bakanligi, Gtimrtik idaresi, Ttirkiye
Cumhuriyeti'nde ise Gilmriik ye Ticaret Bakanlig'i;

g) "Kisi" deyimi, gercek ya da tiizel kisi;

h) "Kisisel veri" deyimi, GumrUk mevzuatinin ihlali ya da ihlaline yonelik tesebbtisler dahilinde
teshis edilebilen 6zel ye ttizel kiiy1e ilgili bilgiler;

"Uyusturucu maddeler" deyimi, 1961 pima ait Uyusturucu Maddeler Tek StizlesmesPnin 1

ve 2. Listelerinde stralanan dogal ya da sentetik menseli maddeler;

j) "Psikotrop maddeler" deyimi, 1971 yilina ait BM Psikotrop Maddeler Sozlesmesi'nin 1, 2, 3
ye 4. Listelerinde siralanan dogal ya da sentetik maddeler ;

k) "Prekiirsorler" deyimi, 1988 yilina ait BM Uyusturucu ye Psikotrop Maddelerin Yasadis;
Ticaretiyle Mticadele Sozlesmesi'nin 1 ye 2. Listelerinde stralanan uyusturucu ve psikotrop
maddelerin tiretiminde kullamlan kontrollii kimyasal maddeler;



1) "Kontrollti teslimat" deyimi, yasadisi yollardan sevk edilen ya da yasadr§i yollardan sevk
edildiginden stiphelenilen sigara, uyusturucu madde, psiktrop madde ye prektirsorlerin ye bu
maddelerin yerine ikame edilen her ttir maddenin yanistra tilkelerinin ekonomik ye sosyal
cikarlanna tehlike teskil eden diger riskli esyanm bir ya da daha fazla Ulkenin yetkili
makamlannin bilgisi ya da kontrolti dahilinde ye gilmrtik sucu isleyen kisileri tespit etmek
amacryla, bu tilke ya da tilkelerin topraklarmdan ihraci, gecisi ya da bu (like ya da Ulkelerin
topraklanna ithaline iliskin olarak kullarulan yantem anlamina gelir.

Madde 2

ANLASMANIN KAPSAMI

1. Akit Taraflann Gtimrtik idareleri, gtimriik mevzuatuun ozellikle gtimrtik suclanmn
onlenmesi, tespiti, bu suclarla mticadele edilmesi ye bu suclann soru§turulmast yoluyla dogru
bir sekilde uygulanmasim saglama hususunda, bu Anlasma'da Unger-Olen sekil ye kosullar
dahilinde birbirlerine yarclunci olurlar.

2. isbu Anlama uyannca saglanan turn yardimlar, talepte bulunulan Akit Tarafm Devleti'nde
yOrtirliikte bulunan ulusal mevzuata uygun olarak ye soz konusu Akit Tarafin Gtimrtik
Idaresi'nin yetki ye mevcut kaynaklan dahilinde gerceklestirilecektir.

3. Bu Anlasma'nin hilktimleri, herhangi bir ki§iye bir talebin yerine getirilmesine engel olma
haldom vermez.

Madde 3

TALEP HALiNDE YARDIM YAPILMASI

Talepte bulunan idare'nin talebi tizerine, talepte bulunulan Mare, talepte bulunan idareye,
gtimrtik mevzuatinin dogru bir sekilde uygulanmasini saglamasina imkan vermek icin
film bilgileri; digerlerinin yam sira esyanin tasinmasi ye sevkine, esyanin niteligi ye van§
noktasina teslimi, tarife siniflandirmasi, kiymet ye menseiyle ilgili bilgilerle
mevzuatina Icar§i suc teskil eden ya da edebilecek, gerceklestirilen ya da planlanan ffillerle
ilgili bilgileri temin eder.

2. Talepte bulunan idarenin talebi iizerine, talepte bulunulan Ware, talepte bulunan iclareyi,
gerekli olmasi halinde, esyanin tabi tutuldugu gilmrilk rejimini de belirterek, talepte bulunan
Alcit Tarafm Devletinin topraklanndan ihrac edilen ya da bu topralclara ithal edilen esyanin,
talepte bulunulan Akit Tarafin Devletinin topraklanndan dtizgtin bir sekilde ithal edilip
edilmediginden ya da bu topraklara dtizgtin bir sekilde ihrac edilip edilmediginden haberdar
eder.



3.	 Talepte bulunan idarenin talebi tizerine, talepte bulunulan idare, mevcut yetkileri dahilinde,
asagidaki hususlann gozetime tabi tutulmast iyin gerekli girisimlerde bulunur:

a) Haklannda, talepte bulunan Akit Tarafm Devletinin topraginda gilmrtik suyu
isledig'ine ya da islemis olduguna inanmak iyin makul gerekyelerin bulundugu Ozel ya
da ttizel ki§iler;

b) Esyamn, yasadt§t yollardan Akit Tarafm Devletinin topragina ithal edilmesinin
amaylandigindan §iiphe edilmesine sebep olacak sekilde saklandigi yerler;

c) Taleptc bulunan Akit Tarafm Devletinin topragmda giimrtik suyu islenmesine sebep
olabilecek sekilde, talepte bulunan idarenin teblig ettigi esyanin dolasimi;

d) Talepte bulunan Akit Tarafm Devletinin topraginda gilmriik suyu i§lemek amactyla
olduguna, kullarnidigina ya da kullarulabilecegine inanmak iyin makul

sebeplerin oldugu tasima araylan.

Madde 4

KENDILICINDEN YARDIM

Akit Taraflarm Gtimrtik idareleri, ozellikie a§agidaki hususlarla ilgili bilgi elde ettiklerinde,

gtimrtik mevzuatinin dogru bir §ekilde uygulanmast iyin gerekli oldugunu dustindukleri konularda

birbirlerine, mevcut yetkileri dahilinde, yardim saglarlar:

- giimrtik mevzuattm ihlal etmis olan, ihlal eden ya da ihlal edebilecek ye diger Akit Tarafm
menfaatlerine aykin olabilecek

- Gtimriik suyu i§lemede kullantlan yeni aray ya da yontemler;

- Diger Akit Tarafm Devletinin topraklarmda islenmi§ gthmilk suylannin konusu oldugu
bilinen ya da konusu oldug'undan stiphelenilen esya;

- Diger Akit Tarafm Devletinin topraklannda gtimriik sucu isledigi bilinen ya da gtimnik suyu
i§lediginden siiphelenilen ozel kisiler;

- Haklannda, diger Akit Tarafm Devletinin topragmda giimrtik suyu islemek amactyla
olduklanna; kullamlmakta olduklanna ya da kullamlabileceklerine dair bilgi ya

da stiphenin bulundugu tasima araylan ye konteynerler.



Madde 5

TEKNIK YARDIM

	1.	 Bu Anlasma'da iing6rillen yardim, diger hususlann yarn sira, asagidakilerle ilgili bilgilerin
saglanmasim kapsar:

a) Gilmrilk suclannm onlenmesinde kullandabilecek kolluk faliyetleri ye tizellikle de
gtimrtik suclanyla mticadelede kullandan ozel araclar;

b) Giimrilk sucu islemede kullamlan yeni yontemlen

c) Yeni kolluk yardim ye tekniklerinin basarfli bir sekilde uygulanmasmdan
kaynaklanan gtizlem ye bulgular; ye

d) Yolcu ye kargo islemlerinde kullanilan yeni telcnikler ye ileri yontemler.

	

2.	 Akit Taraflann Gtimrtik idareleri, ulusal mevzuatlanna aykm olmamasi halinde, asagulaki
alanlarda ibirligi yapmaya

a) Personelleri icin ozel egitim programlannm baslatilmasi, gelistirilmesi ya da
iyilestirilmesi;

b) Bilgilerin gtivenilir ye MAI bir sekilde paylasimmi kolaylastirmak amactyla,
aralannda iletiirn kanallann tesis ye muhafaza edilmesi;

c) KariIik1i personel ye uzman degisimi ye irtibat gorevlilerinin gorevlendirilmesi de
dahil olmak tizere, aralannda etkin bir koordinasyonun gerceklestirilmesi icin
kolaylik saglanmast;

d) Yeni ekipman ya da prosediirlerin degerlendirilmesi ye test edilmesi;

e) Taraflarm ilgili gtimrtik usullerinin basitlestirilmesi ye uyumlu hale getirilmesi;

Zaman zaman ortak faaliyette bulunulmasnu gerekli kilabilecek diger genel idari
konular.

Madde 6

TESLIMAT/TEBLI6

Talepte bulunan idarenin talebi tizerine, talepte bulunulan idare, Devletinin topragmda
ikamet eden ya da yerlesik bulunan bir aliciya, bu Anlasma kapsaminda bulunan

a) ilgili tarn belgeleri teslim etmek;

b) ilgili Win kararlan teblig etmek amactyla,



Devletinin mevzuatt geregi ttim onlemleri ahr. Boyle bir durumda, bu Anlasma lnin 7. Maddesinin
3. flicrasi gecerli olur.

Madde 7

YARDIM TALEBININ SEICLi YE (VC

1. Isbu Anlasma cercevesindeki talepler, yazili olarak yapihr. Bu taleplerin gereginin yapilmasi
icin gerekli belgeler, talebe eklenir. Gerekli olmasi halinde, durumun aciliyeti sebebiyle,
sozlil talepler de kabul edilebilir; ancak soz1t1 taleplerin, derhal yazili olarak teyit edilmesi
gereklidir.

	

2.	 Bu Maddenin 1. fikrasi cercevesindeki taleplerde, asagidaki bilgiler yer ahr:

a) Talepte bulunan !dare;

b) Talep edilen tedbir;

c) Talebin konusu ye gerekcesi;

d) Kanunlar, kurallar ye diger ilgili hukuki unsurlar;

e) Talebin ilgili oldugu ozel ya da ttizel kii1erle ilgili, mumkUn oldugunca kesin ve
kapsamli gostergeler;

0	 Bu Anlasma'nin 6. Maddesi'nde ifade edilen durumlar haricinde, ilgili unsurlann bir
Ozeti; ye

g)	 Talep edilen yarchmla, yardimin ilgili oldugu konu arasindaki baglanti.

	

3.	 Talepler, talepte bulunulan idarenin resmi dilinde, ingilizce ya da talepte bulunulan idarenin
kabul edecegi bir dilde yapihr.

4. Talepte bulunulan Idarenin, talebi karsilamak için uygun kurum olmamasi durumunda,
talepte bulunulan Idare, soz konusu talebi, taleple ilgili islemleri ulusal mevzuat geregi kendi
yetkileri eercevesinde yapacak ya da talepte bulunan idareye taleple ilgili takip edilmesi
gerekli prosedur hakkinda tavsiyede bulunacak olan ilgili kuruma derhal iletir.

	

5.	 Talebin, resmi kosullan karsilamamasi durumunda, talebin dilzeltilmesi ya da eksiklerinin
giderilmesi talep edilebilir. Alinacak onleyiei tedbirlerin sirasi, bu durumdan etkilenmez.



Madde 8

TALEPLERIN UYGULAMAYA KONULMASI

1. Talepte bulunulan 'dare, talebi uygulamaya koymak iyin sorumlulugu kapsamindaki ttim
tedbirleri ahr ye gerekli olmasi halinde, taleple ilgili islemi ytirtitmek amaciyla gerekli resmi
ya da adli tedbirleri arastirmaya gayret eder.

2. Bir Akit Tarafin Gtimnik idaresi, diger Akit Tarafm Gtimnik idaresinin talebi tizerine, uzman
ye taniklann ye gtimrtik sup isledig'inden stiphelenilen kisilerin sorgulanmasi da dahil olmak
tizere, gerekli turn sorusturmalan ytirtittir ye isbu Anlasma'da atifta bulunulan konularla
baglantili olan kontrol, muayene ye bilgi toplama amayli incelemeleri ytirtittir.

3. Talep olmasi halinde, talepte bulunulan Mare, talepte bulunan idarenin garevlilerinin, talepte
bulunan Idareyi ilgilendiren gtimrtik suclanm sorusturmalan iyin talepte bulunulan Akit
Tarafin Devletinin topraginda bulunmasina, milmktin oldugunca azami seviyede izin verir.

4. Talepte bulunan idare, talep edilmesi halinde, talebe cevaben geryeklestirilecek olan
faaliyetin zamani ye yen konusunda haberdar edilir. Boylelikle, soz konusu faaliyetin
koordine edilmesi milmktin hale gelir.

5. Talepte bulunan idarenin gtimrtik suylanni sorusturma yetkisine sahip olan gorevlileri,
talepte bulunulan Idereden, ilgili defter, kayit ye diger belgeleri ya da veri ortammt
incelemesini ye ilgili beige Orneklerini temin etmesini ya da gUrnrUk suylanyla ilgili ttim
bilgileri saglamasini isteyebilir.

Madde 9

BILGININ ILETILME SEKLI

1. Talepte bulunulan Mare, yapilan incelemelerden elde edilen sonuylan, beige, onayli beige
sureti ve benzer sekillerde ye gerekli oldugunda sozlu olarak talepte bulunan Idareye iletir.

2. Bu Maddenin 1. fikrasinda Ongtirtilen belgeler, aym amayla herhangi bir sekilde olusturulmus
olan bilgisayar ortamindaki bilgilerle degitiniiebi1ir. Bilgisayar ortamindaki bilgilerin
yorumlanmasi ye bu bilgilerden yararlanilmasina Riskin Ulm bilgiler, bilgisayar ortamindaki
bilgilerle birlikte temin edilir.

Madde 10

YARDIM SAOLAMA YUKUMLOLUOUNUN ISTISNALARI

1.	 Talepte bulunulan idare, yamlan talebin karsilanmasmin kendi Devletinin egemenligini,
gtivenligini, Devletinin kamu politikasim veya diger onemli ulusal yikarlanni ihlal edecegi ya



da ulusal, ticari ya da mesleki bir suin ihlal edecegi kanaatine vannast halinde, yarchm
saglanmasi reddedilebilir ya da soz konusu talep, belli kosul ya da gereklerin yerine
getirilmesine bagli olarak saglanabilir.

2. Talepte bulunan Idarenin, kendisinden talep edilmesi halinde temin edemeyecegi bir yardim
talebinde bulunmasi halinde, talepte bulunan idare, talebinde bu hususa dikkat ceker. Bu
durumda, stiz konusu talebe ne sekilde cevap verilecegine, talepte bulunulan Hare karar
verir,

3. Yarchmin saglatunamasi ya da yardim saglamanin reddedilmesi halinde, buna dair karar ye
karann gerekceleri, gecikme olmaksizin talepte bulunulan Idareye bildirilmelidir.

Madde 11

GIZLILIK iLKESiNE UYGUN HAREKET ETME YOKOMLULUOT

Bu Anlasma kapsaminda herhangi bit sekilde iletilen bilgiler, gizlilik niteligini haizdir. Bu
bilgiler, resmi gizlilik ytikilmlfiltigti kapsamindachr ye bilgileri alan Akit Tarafin Devletinin
uyguladigi aynt tift bilgilerle iliskili olmak tizere ilgili ulusal mevzuat kapsaminda saglanan
aym korumadan yararlanchrihr.

2. Kisisel veriler, ancak, Akit Taraflann Devletlerinin mevzuati kapsaminda saglanan kisisel
koruma dtizeyinin esdeger nitelikte olmasi halinde iletilebilir. Akit Taraflar, bu Anlasmanin
12. Maddesi'nde ifade edilen prensiplere dayali olarak asgari koruma dtizeyi
saglayacaklardir.

Madde 12

ICISISEL VER1LERIN KORUNMASI

1.	 Otomatik islemeye tabi tutulan kisisel venter;

a) Adil ye hukuka uygun bir sekilde elde edilecek ye islenecek;

b) Belli ye mesru amaclar dogrultusunda saklanacak ye bu amaclara uygun olmayacak
bir sekilde kullamlmayacak;

c) Yeterli, uygun ye saklanma amaclan itibariyle gereginden fazla miktarda olmayacak;

d) Dogru ye gerekli olmasi halinde giincel olacak;

e) Verilerin saklanmasi icin gerekli olan stireden fazla olmayacak sekilde, veri
sahiplerinin kimliginin belirlenmesine izin verecek eki1de muhafaza edileceklerdir.

2.	 Irksal kOkeni, siyasi fikirleri ya da dinsel inanclan ya da diger inanclan ye saglik ya da cinsel
hayatla ilgili kiise1 verileri ifsa eden kisisel veriler, ic hukukta konuyla ilgili koruma



saglanmadigi stirece kendiliginden isleme tabi tutulamaz. Ayni durum, cezai htikiimlerle
kisisel veriler iyin de geyerlidir.

3. Akit Taraflar, otomatik veri dosyalannda saklanan kisisel verilerin izinsiz olarak tahribe ya
da kazara kaybolmaya ye yetkisiz erisime, degisiklige tabi tutulmaya ya da
yayginlastinlmaya kart korunmasiyla ilgili glivenlik tedbirlerini ahrlar.

	

4.	 Herkes;

a) Otomatik kisisel verileri, bu verilerin amaylanm ye dosyayi kontrol eden merciin
kimligini, ikametgahmi ya da i§ yen merkezini tespit etme;

b) makul araliklarla ye fazla geciluneye ya da masrafa yol aymadan, kendisiyle
kisisel verilerin otomatik veri dosyasinda sakh tutulup tutulmadiginm teyidini ye bu
verilerin kendisine an1aihr bir sekilde bildirilmesini saglama;

c) si5z konusu verilerin, bu Maddenin 1 ye 2. filcralannda ifade edilen temel prensipleri
devreye sokarak, iy hukuk hukumlerine aylun sekilde islenmis olmast halinde;
durumun gerektirdigi sekilde, verilerin dazeltilmesini ya da silinmesini temin etme;

d) bir teyit talebinin, ya da durumun gerektirdigi sekilde, bu fikranin b) ve c) bentlerinde
atifta bulunulan verilerin iletilmesi, dtizeltilmesi ya da silinmesine yonelik bir talebin
karsilanmamasi halinde, konuyla ilgili yasal yoztim yolu arama hakkina sahiptir.

	

5.	 Bu Madde'nin 6 ye 7. fikralarmda tammlanan sinirlar haricinde, bu Maddenin 1, 2 ve 4.
fikralannin faikilmlerine hiy bir istisna getirilmez.

	

6.	 Bu Madde'nin 1, 2 ye 4. fikralanna getirilecek bir istisnaya, bu istisnanin Akit Tarafm
hukuku kapsaminda ongortilmesi ye bu istisnanin

a) Devlet gtivenliginin, kamu giivenliginin, Devletin maddi yikannin korunmasi ya da
cezai suclann bastinlmast;

b) Veri sahibinin ya da diger kisilerin hak ye ozgtirltiklerinin korunmasi amaciyla
demolcratik bir toplumda alinmasi gerekli bir tedbir olmast halinde izin verilir.

7. Bu Maddenin 4. fikrasinin (b), (c) ye (d) bentlerinde ifade edilen haklann kullammina
getirilen kisitlamalar, veri sahiplerinin Ozel hayatlarnam ihlali seklinde aytk bir riskin
bulunmamasi halinde, istatistiksel amaylar ya da bilimsel arastirma amaclan dogrultusunda
kullanilan otomatik kisisel yeti dosyalartyla ilgili olarak kanunla getirilebilir.

8. Her Akit Taraf, bu Madde'de belirtilen temel prensiplerin devreye girmesine sebebiyet
verecek sekilde, iy hukuk hilkilmlerinin ihlaliyle ilgili yaptirim ye yasal yozilm yolu tesis
etmeyi taahhtit eder.



9. Bu Madde'de gecen hic bir hukUm, bir Akit Tarafa, yen sahiplerine bu Madde'de sart
kosulandan daha buyUk olcekli bir koruma saglama imkanini smirlayacak ya da aksi yonde
etkileyecek sekilde yorumlanamaz.

Madde 13

BILGILERIN KULLANIMI

1. Karstlikli yardim sirasinda alinan bilgi, beige ve diger iletiler, sorusturmayla ilgili, adli ye
idari islemler de dahil olmak ilzere, sadece isbu Anlasma'da belirtilen amaclar dogrultusunda
kullanilabilir.

2. Talepte bulunan idare, talepte bulunulan idarenin onceden yazth nzasi olmadan, bu Anlasma
kapsaminda elde edilen delil ya da bilgileri, talepte belirtilen amaclar disinda kullanamaz.

3. Kisisel verilerin, bu Anlasma cerceyesinde paylasilmasi halinde, Akit Taraflann Gilmrilk
Idareleri, soz konusu kisisel verilerin, sadece talepte belirtilen amaclar dogrultusunda
talepte bulunulan Idarenin getirebilecegi kosullara uygun olarak kullamlmasini saglar.

4. Bu Maddenin 1 ye 2. fikralarimn htiktimleri, uyusturucu, prikotrop madde ye prektirsorlerle
ilgili ihlallere dair bilgilere uygulanmaz. Bu bilgiler, uyusturucu, psikotrop madde ye
prektirsorlerin yasadisi ticaretiyle mticadeye dogrudan dahil olan talepte bulunan Akit Tarafm
Deyletinin yetkililerine iletilebilir.

Madde 14

UYUSTURUCU, PRIKOTROP MADDE YE PREKORSORLERIN YASADISI
TICARETINE KARSI GERcEKLESTIRILEN FAALIYETLER

Giimrillc Warden, talep tizerine ya da kendi inisiyatifleriyle asagidaki konularla ilgili ttim
bilgileri birbirlerine temin ederek, uyusturucu, psikotrop madde ye prektirsorlerin yasachsi
ticaretinin Onlenmesi, sorusturulmast ye bunlarla milcadelede edilmesi hususunda birbirlerine
yardimci olurlar:

a) uyusturucu, psikotrop madde ye prektirsorlerin yasadist ticaretiyle mticadele
yontemleri;

b) uyusturucu, psikotrop madde ye prektirsorler ile yeni tespit yOntem ye araclan
tizerindeki gUmruk kontroltintin prensipleri,

c) uyusturucu, psikotrop madde ye prektirsarlerin yasachst ticaretiyle mticadeleye
yaymlar ye ilave bilimsel ye mesleki yaytmlar ye egitim araclan;

d) yeni uyusturucu, psikotrop maddeler ye prektirsor tipleri, tiretim yen, kacakcilann
kullandlgi yollar ye gizleme yentemleri, farkli (like ye bOlgelerdeki uyusturucu,
psikotrop madde ye prektirsorlerin fiyatlannda gortilen degisiklikler.



2.	 Akit Taraflardan birinin Gilmrtik idaresi, kendi inisiyatifiyle ya da talep olmast halinde, diger
Akit Tarafm Gtimrtlk idaresine asagiclakilerle ilgili turn bilgileri temin edecektir:

a) uyusturucu, psikotrop madde ye prektirsorlerin yasadist ithali, ihract ya da ticaretine
istirak ettig'i bilinen ya da istirak ettiginden silphelenilen ozel ve tiizel kisiler;

b) uyusturucu, psikotrop madde ye prektirserlerin yasadist ticaretinde kullantlan yeni yol
ye araclar;

c) uyusturucu, psikotrop madde ye prekiirsorlerin yasadist ticaretinin konusu oldugu
bilinen ya da oldug'undan siiphelenilen esya ye posta yoluyla gelen paketler;

d) uyusturucu, psikotrop madde ye prektirsorlerin yasadist ticaretinde kullanildigi bilinen
ya da kullanildigindan silphelenilen ya da kullamlma ihtimali olan tasima araclan.

Madde 15

KONTROLLII TESLIMAT

1. Gtimrtik idareleri, kontrollii teslimat yOnteminin uygulanmasinda birbirlertyle isbirligi
yaparlar.

2. Kontrollti teslimat yentemini uygulama karan, Akit Taraflardan birinin Devletinde
ytirtirtiltikte bulunan ulusal mevzuata uygun sekilde her bir somut durumda alum.

Madde 16

DOSYA, BELGE VE TANIKLAR

1. Akit Taraflann GUmrUk Idareleri, talep °Imam halinde, esyanin tarife sintflandirmasini,
kiymetini, menseini, niteligini ve vans noktasini gosteren, esyanin tasinmast ye sevkiyle Hgli
belgeleri temin eder.

2. Dosya, beige . ye diger materyallerin asillan, ancak, bunlann suretleri yetersiz gorlildtigiinde
talep edilir. Ozel talep olmas" halinde, bu dosya, beige ye diger materyallerin suretlerinin
uygun sekilde tasdik edilmesi gerekir.

3. Talepte bulunan idareye temin edilmis olan dosya, beige ye diger materyallerin ashlar", ilk
firsatta jade edilir. Talepte bulunulan Idarenin ya da UçüncU taraflann konuyla ilgili haklan,
bundan etkilenmez. Talep oirnasi halinde, adli ya da benzer amaclarla gerekli olan dosya
veya beige ashlar', gecikmeksizin jade edilir.

4. Akit Taraflardan birinin Gilmrtik Idaresinin talebi olmast halinde, diger Akit Tarafm Gitmrtik
Idaresi, calisanlarimn talepte bulunan Akit Tarafin Devletinde yiirtittilen adli ya da idari
islemlere tanik ya da uzman stfattyla katilmalanna ye bu islemlerde gerekli gdrillen soz
konusu dosya, beige ye materyalleri ye bunlann (may!' suretlerini sunmalanna kendi



takdirine bagh olarak izin verir. Bu talepte, soz konusu islemlerin yapildIgt zaman, yer, bu
islemlerin tipi ye calisanin ne stfatla tamklik edecegi belirtilir.

Madde 17

MASRAFLAR

1. Akit Taraflann Giimrtik idareleri, htiktimet callsanlan chsmdaki tamk harcamalan, uzman
ticretleri ye cevirmen masraflan haric olmak tizere isbu Anlasmatnin uygulanmast sonucu
ortaya cfican masraflann geri Odenmesine iliskin Ulm taleplerinden vazgecerler.

2. Talebin yerine getirilmesi icin onemli ye olaganchst harcamalann gerelcmesi ya da gerekecek
olmasi halinde, Taraflar, talebin yerine getirilecegi sartlan ye masraflan karsflama seklini
belirlemek itzere birbirleriyle istisare ederler.

Madde 18

ANLASMANIN UYGULANMASI

1. Bu Anlasmatun uygulanmastyla, Akit Taraflann Giimrtik idareleri yetkilidir. Akit Taraflann
Gtimrtik Idareleri, yen koruma alanindaki kurallan dikkate alarak, Anlasmanin
uygulanmastyla ilgili uygulamaya dontlic tam tedbir ye duzenlemeleri kararlastinr.

2. Akit Taraflann Gtimrtik Wareled, yaptfklan istisareyi takiben, bu Anlasmamn uygulanmasi
icin gerekli dim kanuni ditzenlemeleri yapabilirler.

3. Akit Taraflann Gtimrtik idareleri, sorustumm birimlerinin birbiriyle dogrudan iletisim
halinde olmasi icin gerekli dtizenlemeleri yapabilirler.

Madde 19

ANLASMAZLIKLARIN ciliZUME KAVUSTURULMASI YE DEUSIKLIKLER

Bu Anlasmanm hUkUmlerinin yorumlanmast ya da uygulanmaslyla ilgili ttim anlasmazliklar,
Akit Taraflar arasinda gerceklestirilen istisare ya da milzakerelerle ceztime kavusturulur.

2. Bu Anlasmada, Akit Taraflann karsthIch yazilf nzastyla, istenildigi zaman degisiklik
yamlabilir. Yamlan degiik1ik1er, bu Anlasmanm 21. Maddesinin 1. fikrasi kapsammda
belirtilen ayrn yasal prosediire uygun sekilde ytirtirliige girer.

Madde 20

ULICESEL UYGULAMA



Bu Anla§ma, taraflann ulusal mevzuatlannda tammlandigi tizere, her iki Akit Tarafin

Devletlerinin gtimrtik bolgelerinde gecerlidir.

Madde 21

YURCIRLOOE GiRiS VE

1. Bu Anlama, Akit Taraflann Anlama= yUrUrluge girmesi icin gerekli ic hukuki kowllarin
kar§ilandig'im diplomatik kanallardan birbirlerine yaziyla teblig ettikleri tarihi takip eden
ikinci ayin ilk glinti ytirtirlite girer.

2. Akit Taraflann Gilmrtik fdareleri, Anla§mamn gozden gecirilmesine gerek olmadigini
olarak birbirlerine teblig etmedikleri stirece, Gtimrtik tdarelerinden birinin talebi tizerine ya
da Anla§manin ytirtirltige girdigi tarihten itibaren be yak stirenin sonunda, Akit Taraflann
Gumruk Idareleri, bu Anla§mayi gozden gecirmek ve aralarindaki ili§kiden
kaynaklanabilecek giimrtikle ilgili diger konulan gOrti§mek amaciyla bir araya gelme
konusunda mutabik kahrlar.

3. Bu Anla§ma, belirsiz bir sure yiirtirltikte kahr. Ancak, Akit Taraflardan herhangi bin,
Anla§mayi diplomatik kanallar yoluyla tebligde bulunarak her zaman feshedebilir. Anla§ma,
bu tebligin diger Akit Taraf tarafindan alit-imam] takip eden alit ay sonra ytirtirliikten kalkar.

Taint( sifatiyia, Hilkiimetlerinin usual geregi yetkilendirdigi, a§agida imzasi bulunan ki§iler,
bu Anla§mayi imzalami§nr.

Podgoritsa'da, 19 Eylul 2013 tarihinde, ttim metinler e§it derecede gecerli olmak tizere,
Karadag dilinde, Tiirkce ye Ingilizce imzalanmi§nr. I§bu Anla§manin yorumlanmasinda anla§mazlik
olmasi halinde, Ingilizee metin gecerli sayilir.

Karadag Htiktimeti adina	 Itirkiye Cumhuriyeti Htiktimeti adina

Dr. Vujica Lazovie	 Hayati YAZICI

Ba§bakan Yardimcist, Bilgi Toplumu ye
Telekomtinikasyon Bakant

Gilmrilk ye Ticaret Bakani



AGREEMENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

REGARDING
MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of Montenegro and the Government of the Republic of Turkey hereinafter
referred to as the "Contracting Parties";

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to their economic, fiscal
and commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment and collection of customs
duties, taxes and other charges and fees on the importation and exportation of goods, the correct
determination of the tariff classification, value and origin of goods, as well as proper implementation
of provisions relating to prohibitions, restrictions and control;

Considering that efforts to prevent offences against Customs legislation and efforts to ensure
accurate collection of import and export duties, taxes and any other charges may be rendered more
effective through co-operation between Customs Administration of the Parties:

Being concerned about the scales and growth tendencies of the illicit traffic of narcotic drugs
and psychotropic substances, which constitute a danger to public health and the society;

Having regard to the Single Convention on Narcotic Drugs of 30 March 1961 amended by
the Protocol of 25 March 1972, the Convention on Psychotropic Substances of 21 February 1971, as
well as the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic
Substances of 20 December 1988;

Having regard also to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual
Administrative Assistance of 5 December 1953;

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

a) "Customs legislation" shall mean laws and other legal acts of the States of the Contracting
Parties concerning the importation, exportation and transit of goods or any other customs
procedure whether relating to customs duties, taxes or any other charges or fees collected by
the Customs Authorities, or to the measures of prohibitions, restrictions and control enforced
by the Customs Authorities;

b) "Customs duties" shall mean customs duties and all other duties, taxes, fees or other charges
which are collected on or in connection with the importation or exportation of goods but not



including fees and charges which are limited in amount to the approximate costs of services
rendered;

c) "Requesting Authority" shall mean the Customs Authority which makes a request for
assistance pursuant to this Agreement or which receives such assistance;

d) "Requested Authority" shall mean the Customs Authority which receives a request for
assistance pursuant to this Agreement or which renders such assistance;

e) "Customs offence" shall mean any violation of the customs legislation as well as any
attempted violation of such legislation;

"Customs Authority" shall mean in Montenegro —Ministry of Finance, Customs
Administration; in the Republic of Turkey — Ministry of Customs and Trade;

"Person" shall mean both natural and legal person;

h) "Personal data" shall mean any information on natural and legal person identified or natural
and legal person that can be identified in any violation or attempted violation of customs
legislation;

"Narcotic drugs" shall mean any substance, natural or synthetic, enumerated in the Lists I
and List II of the 1961 Single Convention on Narcotic Drugs;

"Psychotropic substances" shall mean any substance, natural or synthetic, enumerated in the
Lists I, II, III and IV of the 1971 Convention on Psychotropic Substances;

k) "Precursors" shall mean chemical substances used under control in the production of narcotic
drugs and psychotropic substances, enumerated in the Lists I and II of the 1988 United
Nations Convention against the Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic
Substances;

1) "Controlled delivery" shall mean the method for the exportation from, passing through or
the importation in the territory of one or more countries of illegally consigned or suspected to
be illegally consigned cigarettes, narcotic drugs, psychotropic substances and precursors or
any substances substituted for them as well as other high risk goods which constitute a
danger to economic and social interests of their respective countries, with the knowledge or
under the control of the competent authorities in these countries, and for the purpose of
detecting the persons committing the customs offence.

Article 2

SCOPE OF THE AGREEMENT

1.	 The Customs Authorities of the Contracting Parties shall assist each other, in the manner and
under the conditions laid down in this Agreement, in ensuring that customs legislation is



correctly applied, in particular by the prevention, detection, combating and investigation of
customs offences.

All assistance rendered pursuant to the present Agreement shall be rendered in accordance
with the national legislation in force of the State of the requested Contracting Party and
within the limits of its Customs Authority's competence and available resources.

3.	 The provisions of this Agreement shall not give rise to a right on the part of any person to
impede the execution of a request.

Article 3

ASSISTANCE ON REQUEST

1. Upon request of the requesting Authority, the requested Authority shall furnish it with all
relevant information to enable it to ensure that customs legislation is correctly applied,
including, inter alia, information regarding the transportation and shipment of goods, the
disposition and destination of such goods, their tariff classification, value and origin, as well
as information regarding acts committed or planned which offence or would offence customs
legislation.

2. Upon request of the requesting Authority, the requested Authority shall inform it whether
goods exported from or imported into the territory of the State of the requesting Contracting
Party have been properly imported into or exported from the territory of the State of the
requested Contracting Party, specifying, where appropriate, the customs procedure applied to
the goods.

3. Upon request of the requesting Authority, the requested Authority within its competence
shall take the necessary steps to ensure a surveillance of:

a) Particular natural or legal persons of whom there are reasonable grounds for believing
that they are committing or have committed customs offences in the territory of the
State of the requesting Contracting Party;

b) Places where goods are stored in a way that gives ground for suspecting that they are
intended to be illicitly imported into the territory of the State of the requesting
Contracting Party;

c) Movement of goods notified by the requesting Authority as possibly giving rise to
customs offences in the territory of the State of the requesting Contracting Party;

d) Means of transport for which there are responsible grounds for believing that they
have been, are or may be used in committing customs offences in the territory of the
State of the requesting Contracting Party.



Article 4

SPONTANEOUS ASSISTANCE

The Customs Authorities of the Contracting Parties shall within their competences provide
each other with assistance, which they consider to be necessary for the correct application of
customs legislation, particularly when they obtain information pertaining to:

- Acts which have offended, offend or could offend customs legislation and which may be
of interest to the other Contracting Party;

- New means or methods employed in committing customs offences;

- Goods known or suspected to be the subject of customs offences in the territory of the
State of the other Contracting Party;

- Particular persons known to be or suspected of committing customs offences in the
territory of the State of the other Contracting Party;

- Means of transport and containers, about which information or suspicion exists that they
were, are, or could be used in committing customs offences in the territory of the State of
the other Contracting Party.

Article 5

TECHNICAL ASSISTANCE

	1.	 Assistance, as provided for in this Agreement, shall include, inter alia, the provision of
information regarding:

a) Enforcement actions that may be of use in the prevention of customs offences and, in
particular, special means of combating customs offences;

b) New methods used in committing customs offences;

c) Observations and findings resulting from the successful application of new
enforcement aids and techniques; and

d) New techniques and improved methods of processing passengers and cargo.

	

2.	 The Customs Authorities of the Contracting Parties shall, if not contrary to their national law,
also seek to cooperate in:

a)	 Initiating, developing or improving specific training programs for their personnel;



b) Establishing and maintaining channels of communication between them in order to
facilitate the secure and rapid exchange of information;

c) Facilitating effective coordination between them, including the exchange of
personnel, experts and the posting of liaison officers;

d) The consideration and testing of new equipment or procedures;

e) The simplification and harmonization of their respective customs procedures;

Any other general administrative matters that may from time to time require their
joint action.

Article 6

DELIVERY/NOTIFICATION

Upon request of the requesting Authority, the requested Authority shall in accordance with the
legislation of its State take all necessary measures in order:

a) to deliver all relevant documents,

b) to notify all relevant decisions,

falling within the scope of this Agreement to an addressee, residing or established in the territory
of its State. In such a case paragraph 3 of Article 7 of this Agreement shall apply.

Article 7

FORM AND SUBSTANCE OF REQUEST FOR ASSISTANCE

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents necessary
for the execution of such requests shall accompany the request. If required because of the
urgency of the situation, oral request may be accepted, but must be confirmed in writing
immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following information:

a) The requesting Authority;

b) The measure requested;

c) The object of and the reason for the request;

d) The laws, rules and other legal elements involved;



e)	 Indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons, to
which the request relates;

A summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 6 of this
Agreement; and

The connection between the assistance sought and the matter to which it relates.

3. Requests shall be submitted in an official language of the requested Authority, in English or
in a language acceptable to that Authority.

4. In case the requested Authority is not the appropriate agency to comply with a request, it
shall promptly transmit the request to the appropriate agency, which shall act upon the
request according to its powers under the national law, or advise the requesting Authority of
the appropriate procedure to be followed regarding such a request.

5. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may be
demanded; the ordering of precautionary measures shall not be affected thereby.

Article 8

EXECUTION OF REQUESTS

1. The requested Authority shall take all responsible measures to execute the request, and if
required, will endeavour to seek any official or judicial measure necessary to carry out the
request.

2. The Customs Authority of one Contracting Party shall, upon request of the Customs
Authority of the other Contracting Party, conduct any necessary investigation, including the
questioning of experts and witnesses or persons suspected of having committed a customs
offence, and undertake verifications, inspections, and fact-finding inquiries in connection
with the matters referred in to the present Agreement.

3. Upon request, the requested Authority may, to the fullest extent possible, allow officials of
the requesting Authority to be present in the territory of the State of the requested
Contracting Party, when its officials are investigating customs offences which are of concern
to the requesting Authority.

4. The requesting Authority shall, if it so requested, be advised of the time and place of the
action to be taken in response to the request so that the action may be coordinated.

5. Officials of the requesting Authority, authorized to investigate customs offences, may ask
that the requested Authority examine relevant books, registers, and other documents or data
media and supply copies thereof, or supply any information relating to the customs offences.



Article 9

THE FORM IN WHICH INFORMATION IS TO BE COMMUNICATED

1. The requested Authority shall communicate the results of enquiries to the requesting
Authority in the form of documents, certified copies of documents, reports and the like and,
when necessary, orally.

2. The documents provided for in paragraph 1 of this Article may be replaced by computerized
information produced in any form for the same purpose, any information necessary for the
interpretation or utilization of such computerized information shall be furnished along with
it.

Article 10

EXCEPTIONS FROM THE OBLIGATION
TO PROVIDE ASSISTANCE

1. In cases where the requested Authority is of the opinion that compliance with a request
would infringe upon the sovereignty, security, public policy of its State, or other substantive
national interest, or would violate a national, commercial or professional secret, assistance
may be refused or compliance may be made subject to the satisfaction of certain conditions
or requirements.

2. Where the requesting Authority requests assistance which it would itself be unable to provide
if so asked, it shall draw attention to the fact in its request. It shall then be for the requested
Authority to decide how to respond to such a request.

3. If assistance is withheld or denied the decision and the reasons therefore must be notified to
the requesting Authority without delay.

Article 11

OBLIGATION TO OBSERVE CONFIDENTIALITY

1. Any information communicated in whatever form pursuant to this Agreement shall be of a
confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall enjoy
the same protection extended under the relevant national legislation relating to the same kind
of information applicable by the State of the Contracting Party, which received it.

2. Personal data may only be transmitted if the level of personal protection afforded by the
legislation of the States of the Contracting Parties is equivalent. The Contracting Parties shall



ensure at least a level of protection based on the principles laid down in the Article 12 of this
Agreement.

Article 12

PERSONAL DATA PROTECTION

Personal data undergoing automatic processing shall be:

a) obtained and processed fairly and lawfully;

b) stored for specified and legitimate purposes and not used in a way incompatible with
those purposes;

c) adequate, relevant and not excessive in relation to the purposes for which they are
stored;

d) accurate and, where necessary, kept up to date;

e) preserved in a form that permits identification of the data subjects for no longer than
is required for the purpose for which those data are stored.

2. Personal data revealing racial origin, political opinions or religious or other beliefs, as well as
personal data concerning health or sexual life, may not be processed automatically unless
domestic law provides appropriate safeguards. The same shall apply to personal data relating
to criminal convictions.

3. The Contracting Parties shall undertake appropriate security measures for the protection of
personal data stored in automated data files against unauthorized destruction or accidental
loss, as well as against unauthorized access, alteration or dissemination.

4. Any person shall be enabled:

a) To establish the existence of an automated personal data file, its main purposes, as
well as the identity and habitual residence or principal place of business of the
controller of the file;

b) To obtain at reasonable intervals and without excessive delay or expense
confirmation of whether personal data relating to him are stored in the automated data
file as well as communication to him of such data in an intelligible form;

c) To obtain, as the case may be, rectification or erasure of such data if they have been
processed contrary to the provisions of domestic law giving effect to the basic
principles set out under paragraphs 1 and 2 of this Article;



d) To have remedy if a request for confirmation or, as the case may be, communication,
rectification or erasure as referred to in subparagraphs b) and c) of this paragraph is
not complied with.

5.	 No exception to the provisions under paragraphs I, 2 and 4 of this Article shall be allowed
except within the limits defined in paragraphs 6 and 7 of this article.

6. Derogation from the provisions under paragraphs I, 2 and 4 of this Article shall be allowed
when such derogation is provided for by the law of the Contracting Party and constitutes a
necessary measure in a democratic society in the interest of:

a) Protecting State security, public safety, the monetary interest of the State or the
suppression of criminal offences;

b) Protecting the data subject or the rights and freedoms of others.

7. Restrictions on the exercise of the rights specified in paragraph 4, subparagraphs (b), (c) and
(d) of this Article, may be provided by law with respect to automated personal data files used
for statistics or for scientific research purposes where there is obviously no risk of an
infringement of the privacy of the data subjects.

8. Each Contracting Party undertakes to establish appropriate sanctions and remedies for
violations of provisions of domestic law giving effect to the basic principles set out in this
Article.

9. None of the provisions of this Article shall be interpreted as limiting or otherwise affecting
the possibility for a Contracting Party to grant data subjects with a wider measure of
protection than that stipulated in this Article.

Article 13

USE OF INFORMATION

1. Information, documents and other communications received in the course of mutual
assistance may only be used for the purposes specified in the present Agreement, including
the use in investigative, judicial and administrative proceedings.

2. The requesting Authority shall not use evidence or information obtained under this
Agreement for purposes other than those stated in the request without the prior written
consent of the requested Authority.

3. Where personal data is exchanged under this Agreement, the Customs Authorities of the
Contracting Parties shall ensure that it is used only for the purposes indicated in the request
and according to any conditions that the requested Authority may impose.



4. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article are not applicable to information
concerning contraventions relating to narcotic drugs, psychotropic substances and precursors.
Such information may be communicated to the authorities of the State of the requesting
Contracting Party, which are directly involved in combating illicit traffic of narcotic drugs,
psychotropic substances and precursors.

Article 14

ACTIONS AGAINST ILLICIT TRAFFIC OF NARCOTIC DRUGS,
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND PRECURSORS

1. The Customs Authorities shall assist each other in prevention, investigation and combating of
illicit traffic of narcotic drugs, psychotropic substances and precursors by providing each
other, upon request or on their own initiative, all relevant information on:

a) Methods of combating the illicit traffic of narcotic drugs, psychotropic substances and
precursors;

b) The principles of Customs control on narcotic drugs, psychotropic substances and
precursors, new methods and means of detection;

c) Publications and further scientific and professional publications and teaching aids
relating to the fight against the illicit traffic of narcotic drugs, psychotropic
substances and precursors;

d) the new types of narcotic drugs, psychotropic substances and precursors, place of
production, roads used by the smugglers and methods of concealment, changes in the
prices of narcotic drugs, psychotropic substances and precursors in different countries
and regions.

2. The Customs Authority of one of the Contracting Parties shall, on its own initiative or upon
request, supply the Customs Authority of the other Contracting Party all the information
pertaining to:

a) natural and legal persons, known to participate or suspected of having participated in
the illicit importation, exportation or trafficking of narcotic drugs, psychotropic
substances and precursors;

b) new ways and means used in the illicit traffic of narcotic drugs, psychotropic
substances and precursors;

c) goods and post packages, known to be or suspected of being the object of illicit traffic
of narcotic drugs, psychotropic substances and precursors;

d) means of transport, known to be or suspected of being used or likely to be used for
the purposes of the illicit traffic of narcotic drugs, psychotropic substances and
precursors.



Article 15

CONTROLLED DELIVERY

1. The Customs Authorities shall cooperate with each other in implementation of the method of
controlled delivery.

2. The decision on the implementation of the method of controlled delivery shall be taken in
each concrete case in compliance with the national legislation in force in the State of a
Contracting Party.

Article 16

FILES, DOCUMENTS AND WITNESSES

1. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall, upon request, provide
documentation relating to the transportation and shipment of goods, showing the tariff
classification, value, origin, dispositions and destination of those goods.

2. Originals of files, documents, and other materials shall be requested only in cases where
copies would be insufficient. Upon specific request, copies of such files, documents, and
other materials shall be appropriately authenticated.

3. Originals of files, documents, and other materials, which have been furnished to the
requesting Authority, shall be returned at the earliest opportunity. The rights of the requested
Authority or third parties relating thereto shall remain unaffected. Upon request, originals
necessary for adjudicative or similar purposes shall be returned without delay.

4. Upon request of the Customs Authority of one Contracting Party, the Customs Authority of
the other Contracting Party shall, at its discretion, authorize its employees, if such employ Les
consent to do so, to appear as witnesses or experts in judicial or administrative proceedings in
the State of the requesting Contracting Party and to produce such files, documents and other
materials, or authenticated copies thereof, as may be considered necessary for the
proceedings. Such a request shall specify the time, place, and type of proceedings and in
what capacity the employee shall testify.

Article 17

COSTS

1. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall waive all claims for the
reimbursement of costs incurred in the execution of the present Agreement, with the
exception of expenses for witnesses, fees of experts, and the costs of interpreters other than
government employees.



2.	 If expenses of a substantial and extraordinary nature are, or will be required, in order to
execute the request, the Customs Authorities of the Contracting Parties shall consult to
determine the terms and conditions under which the request shall be executed, as well as the
manner in which the costs shall be borne.

Article 18

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

1. The implementation of this Agreement shall be entrusted to the Customs Authorities of the
Contracting Parties. They shall decide on all practical measures and arrangement necessary
for its application, taking into consideration rules in the field of data protection.

2. After consultation, the Customs Authorities of the Contracting Parties may issue any
statutory acts necessary for the implementation of this Agreement.

3. The Customs Authorities of the Contracting Parties may arrange for heir investigation
services to be in direct communication with each other.

Article 19

DISPUTE SETTLEMENT AND AMENDMENTS

1. All disputes concerning the interpretation or implementation of the provisions of this
Agreement shall be solved through consultations and negotiations between the Contracting
Parties.

2. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting Parties at any
time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure
prescribed under paragraph 1 of Article 21 of this Agreement.

Article 20

TERRITORIAL APPLICABILITY

This Agreement shall apply to the customs territories of both States of the Contracting Parties as
defined in their national legislation.



Article 21

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the date
on which the Contracting Parties notify each other in writing through diplomatic channels
that all internal legal requirements for its entry into force have been fulfilled.

2. The Customs Authorities of the Contracting Parties agree to meet in order to review this
Agreement or to discuss any other customs matters which may arise out of the relationship
between them, upon the request of one of the Customs Authorities or at the end of five years
from the date of its entry into force, unless they notify one another in writing that no such
review is necessary.

3. This Agreement shall be concluded for an indefinite period of time but either Contracting
Party may terminate it at any time by notification through diplomatic channels. The
Agreement shall cease to apply six months following the receipt of such notification by the
other Contracting Party.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done at Podgorica, on the day of September 19, 2013 in two originals in the, Montenegrin
language, Turkish language and English language, all texts being equally authentic. In case of any
divergence in interpretation of the provisions of the present Agreement, the English text shall
prevail.

For the Government of	 For the Government of the

Montenegro	 Republic of Turkey

Vujica Lazovit, PhD
	

I layati YAZICI
Deputy Prime Minister and Minister of

	
Minister of Customs and Trade

Information society and Telecommunications

'Clan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "SluThenom listu Crne Gore-
Medunarodni ugovori".



OBRAZLOENJE

I Ustavni OSHON 7 za donaenje zakona

Ustavni osnov za dono genje ovog zakona je elan 82 taeka 17 Ustava Crne Gore («SluTheni list CG»,
br. 1/07), kojom je propisano da Skup gtina potvrduje mcdunarodne ugovore.

II Ocjcna stanja medunarodnih odnosa i cilj donoSenjJ zakona

Carinske sluThe Cite Gore i Republike Turske primj,:njuju Sporazum o uzajamnoj pomoei u
spreCavanju, istra'Zivanju i suzbijanju carinskih prekrSaja izmedu Savant; Vlade Savezne Republike
Jugoslavije i Vlade Republike Turske, koji je potpisan 6. februara 2002. godine u Istanbulu. U
okviru saradnje ugovorne strane su obostrano vrg ilc provjere porijekla i vrijednosti robe,
raztnjenjivale obavje gtajne infonnacije i preduzimale svc neophodne mjere za pojednostavljenje
carinskih formalnosti u cilju olak ganja i ubrzanja robnog prometa. Medutim, imajuei u vidu aktuelne
probleme sa kojima su suoeene carinske sluThe svijeta u pogledu uspostavljanja efikasnih
mehanizama zat sprjeeavanje i suzbijanje carinskih prekraja, dvije strane su istakle neophodnost
unapredenja saradnje u ovoj oblasti i zakljueenja novog sporazuma. S tim u vezi, u Podgorici je 19.
septembra 2013. godine potpisan Sporazum izmedu VlaJe Cite Gore i Vlade Republike Turske o
uzajamnoj pontoei u carinskim pitanjima, koji je u ime Vlade Crne Gore potpisao potpredsjednik
Vlade i ministar za informaciono drugtvo i telekomunikacije g-din Vujica Lazovie, a u ime Vlade
Republike Turske, ministar carina i trgovine, g-din Hayati Yazici.

Imajuei U vidu znaeaj i ulogu carinskih sluZbi u suzbijanje krijumearenja i carinskih prekrgaja, ovim
zakonom Sc uspostavlja pravni osnov za saradnju i uzaj am no pruZlanje pomooi u spreeavanju i istrazi
krgenja carinsk ih, deviznih i spoljnotrgovinskih propisa.

Imjuei u vidu da je Sporazum potpisan, potrebno je da svaka strana potpisnica Sporazuma sprovede
propisanu proceduru za njegovo potvrdivanje u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom i da
se, nakon toga, uzajamno obavijeste o tome.

III Osnovna pitanja koja se ureduju medunarodnim ugovorom

Sporazumom izmedu Vlade Cite Gore i Vlade Republikc Turske o uzajamnoj pomooi u carinskim
pitanjima, stvaraju se uslovi za:

uzajamno pru2anje pomoai u sprjeeavanju i istrazi krgenja carinskih, deviznih i
spoljnotruovinskih propisa;
davanje obavje gtenja koja se koriste u svrhe suzbijanja krijumearenja;
ostvarivanje saradnje u proueavanju, razradi i sprovodenju novih carinskih postupaka, obuci
kadrova, razmjeni struenjaka;
uzaj am no uskladivanje carinskih sistema, usavr gavanje carinske tehnike i rjegavanje
problema nastalih u primjeni carinskih propisa i dr.

Sporazumom je urecleno da se saradnja, odnosno prultitic pomoei u carinskim pitanjima ostvaruje
na osnovu zalujeva i po sopstvenoj inicijativi carinskilt organa strana ugovomica. Organ molilac oe



zahtjev podnositi u pisanoj formi, i z2F 2Thm, u hitnim slueaj22-ima zamoljeni organ óe prihvatiti i
usmeni zahtjev. Zamoljeni organ eF2 hit; u obavezi da preduzme sve prihvatIjive mjere kako bi
postupio po zahtjevu, osim u she.: 1 ,; F. inn' kaJLI smatra da	 ispunjenjem zatjeva nanosi gteta
nacionalnim interesima njegove dr I-22 .F. navedenog, Sporazumom su regulisani i upotreba
dobijenih informacija; dostavljanj 2 p !meta, clokumenata i drugih matrijala; troSkovi koji mogu
nastati primjenom sporazuma i dr.

IV Procjena finansijskih sredstava

Za sprovodenje Zakona o potvrdi Jl I Sporazuma izmedu V lade Cme Gore i Vlade Republike
Turske o uzajamnoj pomoei u carin ;Fil pit:4111a nije potrThno obezbijediti sredstva iz BudZeta
Cme Gore.

V Potreba usagla gavanja propisa

Ne postoji potreba usaglaavanja prop' FFi a Sporazumom koji s potvrduje.

•



MINISTARSTVO FINANSIJA

(

MINtSTA

Crrn Gora
Ministarstvo vanjskih poslova i evropskih integracija

Broj: 03/1/2-1891/2	 Podgorica, 01. XI 2013.

•

Dopisom broj 01-12530/1 od 31. oktobra 2013. godine traIi ste
m g ljenje o uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma
izmedu Vlade Crne Gore i Vlade R.2publike Turske o uzajamnoj pomoei u
carinskim pitanjima s pravnom tekovinom Evropske unije, saglasno elanu
40 stay 1 alineja 2 Poslovnika

Nakon upoznavanja sa sadrdnom propisa, Ministarstvo vnnjskih
poslova i evropskih integracija je saglasno s navedenim u ocjeni
uskladenosti propisa s pravnim propisima Evropske unije.

' ,::;-drIgo:(LUksic •



Identifikacioni broj Izjave MF-IU/PZ/13/25
1.Naziv nacrta/predloga propisa 

- na crnogorskom jeziku 	 Predlog zakona o potiihr Janie Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade
Republike Turske o uzaj imnoj pomoai u carinskim pitanjima

- na engleskom jeziku Proposal for the Law on ratification of Agreement between the Government
of Montenegro and the Government of the Republic of Turkey regarding
mutual assistance in cost iins matters

IDAVA 0 USKLADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORES PRAVNOM TEKOVINOM
EVROP3K2 UNUE

2.Podaci o obradivaEu propisa 
a)Organ dr2avne uprave koji priprema propis
Organ driavne uprave 	 Ministardvo finansija
- Sektor/odsjek	 	  Sektor za poroski i carinski cistern 
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, 	 Marina Perovia, 020/245-508, marina.perovicgmif.gov .me
e-mail)
- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,	 Jeleria Sekulic, 020/225-619, jelena.sekulic@rnif.gov .me
e-mail) 

b)Pravno lice $ javnim ovlakenjem za pripremu i sprovocienje propisa 
- Naziv pravnog lica
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail) 

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail) 

3. Organi driavne uprave koji primjenjuju/sprovocl 2 propis
- Organ driavne uprave rUprava carina 

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa 5 odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruiivanju izmedu
Evropske unije i njenih driava danica, s  jedne strafe i Crne Gore, s druge strane (SSP)
a)Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis 	
Glava VIII, Politike saradnje, '(lan 99 Carine
Protokol VI, Protokol o uzajamnoj administrativnoj poinob u carinskim pitanjima
b)Stepen isponjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi  SSPa

ispunjava n ootpunosti
djelIrnienio isounjava
ne ispurijava

RazIozi za djelimibio ispunjenje, odnosno neisunidenje ohaveza koje proizilaze iz naveclenih odredbi
SSPa

5. Veza nacrta/predloga propisa s Nacionalnim prcv,ramom za integraciju (NPI) odnosno Nacionalnim
Lprogramom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (NPA)

- NPI/NPA za period
- Poglavlje, potpoglavlje

- Rok za donoSI enje propisa
- Napomenai

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tifkovinom Evropske unije
a) Uskliadenost s primarnim izvorima pra y ' Evropske WW2

UFEU, Dio treCi, Politike i unutrakje mjere Unbe, Glava II, SIobod rio kretanje mho, Pogiavlje 2, Carinska
saradnja, dan 33 / TFEU, Part Three, Union Policies ma Internal Actions, Title II, Free Movement of
Goods, Chapter 2, Customs Cooperation, Article 33
Potpuno uskladeno / fully harmonized
b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima  prava Evron .H: wiiic
31982D0456
Odiuka Savjeta 82/456/ELL od 14 juna 1982. god1ie The Zajed nice pr hvata Prepornka Savima



TABELA USKLADENOSTI

1 1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa

1 MF-TU/PZ/13/26 
, 2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

Ockdk p SaHetd e2/ P36/EEZ od 14 juna 1982 godne kojom se u ime Zajednice
pitanirma  - 31982D0456 
3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gorer-
Na crno tt,Y orskom jeziku 

prihvata Preporuka Savjeta za carinsku saradnju o tehniCkoj saradnji u carinskim

Na engleskom jeziku

r Li. Identifikacioni broj izjave a uskladenosti i datum utvrdivanj
nacrta/predloga propisa na Vladi 
MF-IU/PZ/13/26

1

Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade
Republike Turske o uzajamnoj pomod u carinskim pitanjima

Proposal for the Law on ratification of Agreement between the Government of
Montenegro and the Government of the Republic of Turkey regarding mutual
assistance in customs matters

4. UsIdadenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije
b) c) d)

Uskladenost
odredbe nacrta/
predloga propisa

Razlog za Rok za
Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga propisa

Crne Gore s
djelimienu postizanje

Crne Gore (dan, sta y, tana)
odredbom izvora
prava Evropske

unije

uskladenost
neuskladenost

potpune
uskladenosti

a)

Odredba tekst odredbe izvora prava Evropske
unije (Clan, sta y , taCka)

Élan 5
TehniCka pomoe

1. Pomod predvidena ovim sporazumom,
obuhvata, izmedu ostalog, dostavljanje
informacija:

a) o aktivnostima na suzbijaju
krijumearenja koje bi mogle da budu
korisne u sprjeCavanju carinskih
prekrSaja i naroCito posebnih sredstava
kola se koriste u borbi orotiv carinskih
prekrSaja;

b) o novim metodama koje se koriste
prilikom prekrS'aja carinskih propisa;

Odluka Savjeta 82/456/FEZ od 14. juna 1982.
godine kojom se u ime Zajednice prihvata
Preporuka Savjeta za carinska saradnju o tehniCkoj
saradmi a cariaslam pitnajima.

Tekst Odluke je u cjelosti relevantan za ovaj
pro pis.

Potpuno uskladeno



•
c)	 o zapaZanjima i otkrieima, kola su

rezultat	 uspjene	 primjene
sredstava i tehnika u sprjen)avaniu
krThuidarenja; i

d)	 nd,dd	 ())1illik3rna	 i	 noboldnird
metodama za obradu putnika i wrote.

2.	 Carinski organi strana ugovornica be,
ukoliko to nije u suprotnosti sa njihovim
nacionalnim zakonodavstvom, takode,
trñiti saradnju za:

a) otpoeinjanje, razvoj i usavreavanje
posebnih programa struene obuke za
svoje zaposlene;

b) uspostavEjanje i odriavanje kanala za
medusobnu razmjenu informacija sa
ciljem da se olak'ea bezbjedna i brza
razmjena informacija;

c) omogubavanje	 efikasne	 medusobne
koordinacije, ukljueujuai i razmjenu
osoblja, struenjaka i imenovanje lica za
vezu;

d) proueavanje i ispitivanje nove opreme
postupaka;

e) pojednostavljenje	 usaglaeavanje
njihovih carinskih postupaka;

f) druga opeta administrativna pitanja, zbog
eega de, s vremena na vrijeme, biti
potrebna njihova zajednieka akcija. 

'



• 10.,

A 91 1013
8,8171

Crna Gora
Ministarstvo vanjskih poslova i evropskih integracija

Odjeljenje za medunarodno pravne poslove

Br: 011-5/29- 30	 Podgorica,13. novembar 2013. godine

.MINISTARSTVO FINANSIJA
- Kabinet ministra

Predmet: Mi g ljenje na Predlog Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu
Vlade Crne Gore i Vlade Republike Turske o uzajamnoj pomoei u carinskirn
pitanjima

U vezi sa vaSim dopisom br. 01-12530/1 od 30. oktobra 2013. godine, kojim je traieno
miSljenje na Predlog Zakona o potvrclivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i
Vlade Republike Turske o uzajamnoj pomod u carinskim pitanjima, obavje'ftavamo da
je Ministarstvo vanjskih poslova i evropskih integracija, sa aspekta primjene Zakona o
zakljueivanju I izvravanju medunarodnih ugovora(„Slu>lbeni list Crne Gore" br. 77/08),
saglasno sa dostavljenim Predlogom.

NAtELNICA ODJELJENJA ZA
MEDUNARODNO PRAV POSLOVE

Boildarka Krunie
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